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Od języka do egzystencji 
Poetyckie przekształcenia  
recepcji Czesława Miłosza w Chinach*1
From Language to Existence:  
Poetic Transformations in the Reception of Czesław Miłosz in China

Abstract:	 The article examines the reception of the work and poetic thought of Czesław Miłosz in China, focusing on their influence 
on contemporary Chinese poets and literary critics. Miłosz’s particular significance for the development of contemporary 
Chinese poetry, especially in the context of intercultural inspirations and the adaptation of modernist ideas, makes this 
an important area of inquiry. The article identifies two principal currents in the reception of Miłosz in China: the percep-
tion of him as a moral authority and as a model of modernist poetry. Particular attention is devoted to Miłosz’s influence 
on poets such as Ouyang Jianghe, Wang Jiaxin, and Xi Chuan, who adopted his ideas concerning the function of poetry, 
language, poetic identity, and the relationship between history and literature. The article also discusses the impact of 
Miłosz’s thought on the literary critic Lin Xianzhi, particularly in the context of sensitivity to suffering, the ethics of lan-
guage, and historical responsibility. Drawing on comparative analysis, the article demonstrates how Miłosz’s ideas were 
adapted within the Chinese cultural context while simultaneously emphasizing the universal character of his work. This 
article contributes to the field of research on intercultural inspirations in poetry, showing how Miłosz became a bridge 
between Polish and Chinese literature.
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Abstrakt:	 Artykuł analizuje recepcję twórczości i myśli poetyckiej Czesława Miłosza w Chinach, koncentrując się na jej wpływie 
na współczesnych chińskich poetów oraz krytyków literackich. Głównym powodem podjęcia tej tematyki jest wyjąt-
kowe znaczenie Miłosza dla rozwoju współczesnej poezji chińskiej, zwłaszcza w kontekście międzykulturowych inspi-
racji i adaptacji idei modernistycznych. W niniejszym opracowaniu przedstawiono dwa główne nurty recepcji Miłosza 
w  Chinach: postrzeganie go jako autorytetu moralnego oraz jako wzoru poezji modernistycznej. Szczególną uwagę 

 *  Artykuł oparty jest na fragmentach pracy doktorskiej mojego autorstwa (2023).
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poświęcono wpływowi Miłosza na takich poetów jak Ouyang Jianghe, Wang Jiaxin i Xi Chuan, którzy przyswoili jego 
idee dotyczące funkcji poezji, języka, tożsamości poetyckiej oraz relacji między historią a literaturą. Omówiono również 
oddziaływanie jego myśli na krytyka Lin Xianzhiego, zwłaszcza przez pryzmat wrażliwości na cierpienie, etyki języka 
i odpowiedzialności historycznej. W tekście wykorzystano metodę analizy porównawczej w celu przedstawienia, w jaki 
sposób idee Miłosza zostały zaadaptowane w  chińskim kontekście kulturowym, jednocześnie akcentując uniwersalny 
charakter jego twórczości. Sformułowane tu tezy sytuują się w  obszarze badań nad międzykulturowymi inspiracjami 
w poezji, podkreślając, jak Miłosz stał się pomostem między literaturą polską a chińską.

Słowa kluczowe:	 komparatystyka, Czesław Miłosz, poezja chińska, recepcja poezji polskiej w Chinach

Wprowadzenie

Badania nad recepcją twórczości Czesława Miłosza w Chinach ukazują  
ją jako proces złożony, dynamiczny i  wielowymiarowy. Jak wskazuje 
Joanna Krenz, była ona kształtowana przez różnorodne uwarunkowa-
nia historyczne i  kulturowe, co prowadziło do zróżnicowanych form 
interpretacji, które można określić jako mechanizm selektywnej rein-
terpretacji (Krenz, 2021:  54–56). W  latach  90. XX  wieku twórczość 
Miłosza została przyjęta przez środowiska intelektualne za punkt odnie-
sienia dla koncepcji poezji jako świadectwa historii, co – jak zauważa 
Lian Hansheng (za: Krenz, 2021:  63–64)  – było niemal nieuniknio-
nym etapem formowania się świadomości poetyckiej współczesnych  
poetów chińskich.

Perspektywę tę uzupełnia Zhao Weiting, podkreślając rolę „współod-
czuwania” jako mechanizmu recepcji: twórczość Miłosza odczytywana 
była poprzez doświadczenia Europy Środkowo-Wschodniej, co umożli-
wiało reinterpretację własnej historii na zasadzie analogii i identyfikacji 
emocjonalnej, nadając recepcji wymiar estetyczny, etyczny i historyczny 
(Zhao, 2020: 291–292). Z kolei Xiong Hui i Lu Beibei zwracają uwagę na 
zmienność odbioru twórczości Miłosza w Chinach – od postrzegania go 
jako „poety politycznego” w latach 80., poprzez odkrywanie złożoności 
jego dorobku w latach 90., aż po współczesne ujmowanie go jako myśli-
ciela poszukującego prawdy i wolności artystycznej. Początkowa recep-
cja miała charakter częściowo błędny i częściowo była uwarunkowana 
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ideologicznie, natomiast późniejsze interpretacje prowadziły do stopnio-
wej rekonstrukcji rzeczywistego obrazu poety (Xiong, Lu, 2020: 20–25).

Badania te pozwalają rozumieć recepcję jako selektywną reinterpre-
tację zachodzącą w  obrębie pola literackiego (Krenz, 2021) opartą na 
mechanizmach współodczuwania (Zhao, 2020) oraz podlegającą histo-
rycznej zmienności (Xiong, Lu, 2020). Krenz zwraca również uwagę 
na szerokie grono poetów pozostających pod wpływem Miłosza, m.in.: 
Wang Jiaxin (王家新), Ouyang Jianghe (欧阳江河), Xi Chuan (西川), Sun 
Wenbo (孙文波) i Zhang Shuguang (张曙光), co świadczy o skali oddzia-
ływania Miłosza na chińską myśl literacką (Krenz, 2021).

Niniejszy artykuł podejmuje próbę uzupełnienia tej perspektywy 
poprzez przedstawienie recepcji Miłosza z  punktu widzenia poety-
ki jako sposobu konceptualizacji doświadczenia poetyckiego. Analiza 
koncentruje się na trzech powiązanych obszarach: rozumieniu języka 
poetyckiego, modyfikowaniu funkcji poezji jako świadectwa oraz onto-
logicznym wymiarze poezji, co pozwala ujmować recepcję nie jako 
zbiór wpływów, lecz jako proces przekształcania podstawowych kate
gorii poetyckich w odmiennym kontekście kulturowym.

Dobór omawianych autorów nie ma charakteru reprezentatywne-
go, lecz wynika z  ich zróżnicowanej roli w  tym procesie. Wang Jiaxin 
(ur. 1957), Ouyang Jianghe (ur. 1956) i Xi Chuan (ur. 1963) należą do 
czołowych przedstawicieli poezji chińskiej po latach 80., kształtujących 
jej współczesny język i refleksję. Wang Jiaxin działa jako poeta, tłumacz 
i komentator literatury europejskiej, Ouyang Jianghe jest autorem roz-
budowanych form eksperymentalnych i  rozważań nad językiem, a  Xi 
Chuan to poeta i eseista, łączący wymiar intelektualny z dążeniem do 
precyzji wyrazu. Reprezentują oni odmienne sposoby przyswajania poe-
tyki Miłosza, co umożliwia analizę zróżnicowanych strategii tekstowych.

Różnice te obejmują również stopień i charakter oddziaływania Miło-
sza na twórczość poszczególnych poetów. Wang Jiaxin i Ouyang Jianghe 
odnoszą się do niego bardziej bezpośrednio, podczas gdy u Xi Chuana 
wpływ ten jest pośredni i ujawnia się głównie w refleksji nad językiem 
i  strukturą. Odmienną rolę odgrywa Lin Xianzhi (林贤治), który jako 



PS_P.2026.37.19 s. 4 z 15 Postscriptum Polonistyczne, 2026 • 1 (37)

krytyk i eseista zajmujący się recepcją literatury europejskiej wiąże poe-
zję z doświadczeniem egzystencjalnym i wymiarem etycznym. Uwzględ-
nienie jego perspektywy pozwala uchwycić szerszy kontekst intelektual-
ny recepcji Miłosza, obejmujący także poziom świadomości poetyckiej.

Język jako narzędzie poznania i konstrukcji doświadczenia

Jednym z podstawowych aspektów recepcji twórczości Miłosza w Chi-
nach jest sposób rozumienia języka poetyckiego, który stanowi funda-
ment dla dalszych przekształceń jego poetyki. W ujęciu Miłosza język 
nie jest jedynie środkiem wyrazu ani systemem formalnym, lecz narzę-
dziem poznania, umożliwiającym uchwycenie złożoności rzeczywisto-
ści oraz doświadczenia historycznego. Taka perspektywa znalazła szcze-
gólnie wyraźny oddźwięk w refleksji poetyckiej Ouyang Jianghego oraz 
Xi Chuana, którzy – każdy na swój sposób – rozwijają i przekształcają 
miłoszowskie rozumienie relacji między językiem a rzeczywistością.

W wypowiedziach Ouyang Jianghego odczytanie twórczości Miłosza 
przybiera formę refleksji nad źródłowym charakterem języka wiersza. 
Autor podkreśla, że w  jego przypadku inspiracja Miłoszem nie polega 
na przejęciu określonych środków stylistycznych, lecz ma charakter 

„pierwotny” i  „duchowy” (Ouyang, 2019), stanowiąc fundament jego 
własnej świadomości poetyckiej. W tym sensie język nie jest wtórnym 
narzędziem opisu świata, ale przestrzenią, w  której konstytuuje się 
doświadczenie literackie. Takie ujęcie pozostaje spójne z  podejściem 
Miłosza, który – jak wynika z  jego wypowiedzi i praktyki poetyckiej – 
odrzucał możliwość mówienia o  poezji w  oderwaniu od konkretnych 
okoliczności miejsca i  czasu, podkreślając jej nierozerwalny związek 
z doświadczeniem (Zhao, 2018: 442–443).

Szczególne znaczenie dla tej koncepcji ma sposób organizacji mate-
riału językowego w  utworach Ouyang Jianghego. W  wywiadach poe-
ta wskazuje na rolę notatników, które stanowią podstawowy etap jego 
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pracy twórczej. Zapiski mają charakter fragmentaryczny, spontaniczny 
i często nieuporządkowany, a ich wartość polega nie tyle na gotowej for-
mie, ile na uchwyceniu momentu doświadczenia. Jak podkreśla, w pro-
cesie tworzenia długich poematów materiały te podlegają przekształce-
niom, jednak część z nich zostaje zachowana w pierwotnej postaci jako 
element struktury utworu (Ouyang, 2019). Oznacza to, że język poetyc
ki nie jest tu rezultatem pełnej kontroli i kompozycyjnej harmonii, lecz 
efektem napięcia między spontanicznym zapisem a późniejszą refleksją. 
Widoczne jest to m.in. w długich poematach Ouyang Jianghego, takich 
jak Fenghuang [Feniks] (Ouyang, 2014), w  których tekst układa się 
w sekwencje fragmentów o różnym charakterze, pozbawione linearnej 
narracji i przypominające zapis notatkowy.

Tego rodzaju organizacja materiału językowego prowadzi do ukształ-
towania struktury o  charakterze polifonicznym i  heterogenicznym, 
pozbawionej linearnej narracji oraz opartej na współistnieniu różnych 
porządków wypowiedzi. Tekst staje się układem otwartym, w  którym 
różnorodne rejestry językowe i  doświadczeniowe zostają zestawione 
w  obrębie jednego utworu, co umożliwia wielopoziomowe ujęcie rze-
czywistości. Analogiczna praktyka znajduje odzwierciedlenie w  utwo-
rach Miłosza, który w  swoich długich poematach wprowadzał różne 
elementy – komentarze, przypisy czy fragmenty tekstów o odmiennym 
charakterze – tworząc tym samym strukturę wielogłosową.

W  Traktacie poetyckim Miłosz umieścił wiele notatek wprowadzają-
cych aluzje i  informacje dotyczące ważnych polskich szkół poetyckich, 
reprezentatywnych poetów i  ich arcydzieł od XIX do XX  wieku, dalej 
obejmujących dwudziestolecie międzywojenne, czas II wojny światowej 
i  okres powojenny. Była to pierwsza próba Miłosza z  tak nowatorską 
formą poetycką. W 1969 roku autor opublikował obszerny poemat Mia-
sto bez imienia, składający się z  12  części. W  tym utworze podejmuje 
refleksję historyczną i  kulturową nad genezą tytułowego miejsca bez 
nazwy, sięgając przy tym do licznych lokalnych aluzji i osobistych wspo-
mnień. Kolejny długi wiersz Miłosza Gdzie wschodzi słońce i kędy zapa-
da, wydany w 1974 roku, jest uważany za jedno z jego najwybitniejszych 
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dzieł. W  tym utworze znajdują się słowa skierowane bezpośrednio 
do czytelnika, komentarze poety, wstępy i  adnotacje dotyczące treści 
wiersza, a  także definicje encyklopedyczne, ustępy tekstów cytowa-
nych w  traktatach oraz fragmenty lokalnych kronik wiejskich Litwy. 
Ową specyficzną poetykę Miłosz kontynuował w  późniejszych latach. 
W obszernym Czeladniku, opublikowanym w 2002 roku w zbiorze Dru-
ga przestrzeń, zamieścił bardzo skomplikowane adnotacje, szczegóło-
wo opisujące historię życia Oskara, jego myśli i dzieła, archiwa rodziny 
Miłoszów, miejscowe kroniki Litwy, a nawet bardzo dawne zapiski oraz 
wiele nietypowych nazwisk osób i miejsc. Ponadto w wierszu pojawiły 
się fragmenty wielojęzyczne: w języku łacińskim, francuskim, polskim 
i litewskim.

Fragmentaryzacja historii, będąca ważnym elementem poezji Ouyang  
Jianghego, stanowi chińską interpretację miłoszowskiego ujęcia do- 
świadczenia historycznego. Nie chodzi przy tym o formalne naśladow-
nictwo, lecz o  podobne rozumienie języka jako przestrzeni, w  której 
mogą współistnieć różne poziomy doświadczenia. Fragmentaryczność 
i heterogeniczność tekstu pozwalają uchwycić rzeczywistość w  jej wie-
lowymiarowości, przy jednoczesnym uniknięciu redukcji do jednoli-
tej narracji. W  konsekwencji język w  poezji Ouyang Jianghego pełni 
funkcję poznawczą: nie tylko opisuje rzeczywistość, lecz także współ-
tworzy jej sens. Włączenie niedokończonych fragmentów do struktu-
ry wiersza sugeruje, że doświadczenie nie poprzedza języka, lecz ujaw-
nia się dopiero w  akcie jego artykulacji. Taka perspektywa prowadzi 
do odejścia od traktowania języka jako neutralnego medium i  prze-
suwa akcent na jego sprawczą rolę w  konstytuowaniu rzeczywistości  
poetyckiej.

Odmienny, choć komplementarny sposób przyswojenia tej koncepcji 
widoczny jest w twórczości Xi Chuana, który koncentruje się na relacji 
między językiem a konkretnością przedstawienia. W jego ujęciu język 
poetycki powinien prowadzić do bezpośredniego kontaktu z  rzeczy-
wistością, a  nie zastępować ją systemem abstrakcyjnych pojęć. Takie 
rozumienie znajduje oparcie w  refleksji Miłosza, który wielokrotnie 
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podkreślał, że język poetycki powinien dążyć do uchwycenia istoty rze-
czywistości, a nie ją przesłaniać (por. Miłosz, Świadectwo poezji).

W  praktyce poetyckiej Xi Chuana przejawia się to w  tendencji do 
maksymalnej precyzji i  konkretności opisu. W  utworze Guangchang 
shang de Luori [Zachód na placu] powtarzalność i  prostota sformuło-
wań, takich jak „Spójrz na zachód słońca, spójrz na góry i  rzeki pod 
zachodzącym słońcem  / Zachód słońca nad klifami i  płynącą wodą / 
Już jest duży, już czerwony, już okrągły”1, nie prowadzą do banalizacji 
przekazu, lecz wzmacniają intensywność doświadczenia percepcyjnego. 
Konkretność języka ujawnia się tu w jego zdolności do uchwycenia rze-
czy w ich bezpośredniej obecności. Istotne jest przy tym, że u Miłosza 
i u Xi Chuana język jest traktowany nie tylko jako narzędzie estetyczne, 
lecz także jako forma odpowiedzialności wobec rzeczywistości. Obaj 
autorzy żywili przekonanie, że język poetycki powinien wiernie kon-
frontować się ze światem, nie maskując jego złożoności ani nie redu-
kując jej do uproszczonych form. W tym sensie konkretność języka ma 
również wymiar etyczny: polega na unikaniu abstrakcji, które oddziela-
ją doświadczenie od jego językowej reprezentacji.

Wpływ myśli Miłosza w  tej tradycji prowadzi zatem do dwóch 
uzupełniających się kierunków rozwoju refleksji poetyckiej. Z  jed-
nej strony, w  twórczości Ouyang Jianghego język zostaje powiązany 
z procesem powstawania doświadczenia, znajdując wyraz we fragmen-
tarycznej i  wielowarstwowej strukturze tekstu. Z  drugiej strony, u  Xi 
Chuana akcent pada na jego zdolność do uchwycenia konkretności 
świata poprzez precyzyjny i oszczędny opis. W obu przypadkach wspól-
nym punktem odniesienia pozostaje przekonanie, że język poetycki 
nie jest neutralnym narzędziem, lecz aktywnym uczestnikiem procesu 
poznawania rzeczywistości.

1  „看看落日，看看落日下的山河/山崖和流水上空的落日/已经很大，已经很红， 

已经很圆。” (Xi, 2023:  24); jeśli nie zaznaczono inaczej, cytaty z  języka chińskiego  – 
tłum. własne.
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Można zatem przyjąć, że w chińskiej recepcji twórczości Miłosza język 
poetycki zostaje przekształcony w kategorię łączącą funkcje poznawczą, 
strukturalną i etyczną. Nie jest on jedynie środkiem wyrazu, lecz prze-
strzenią, w  której konstytuuje się doświadczenie historyczne, a  także 
ujawnia się przestrzeń dla jego egzystencjalnej interpretacji.

Poezja jako świadectwo historii

Wydarzenia historyczne i ich doświadczanie nabierają szczególnego zna-
czenia w  przekształcaniu funkcji poezji, która w  chińskim kontekście 
rozwija się stopniowo i przyjmuje zróżnicowane formy. W refleksji Lü 
Yuana, sformułowanej już w latach 80., poezja zostaje powiązana przede 
wszystkim z etycznym obowiązkiem dawania świadectwa historii. Jako 
tłumacz i  autor przedmowy do jednego z pierwszych chińskich wybo-
rów poezji Miłosza  – zatytułowanej Chāisàn de Bǐjìbù [Osobne zeszy-
ty]  – Lü Yuan odegrał istotną rolę w  kształtowaniu sposobu odbioru 
jego poezji w Chinach. W jego perspektywie twórczość Miłosza stano-
wi wyraz „odpowiedzialności ocalałego” (Lü, 1989:  1), co oznacza, że 
poezja nie tylko zapisuje doświadczenie, lecz także podejmuje moralne 
zobowiązanie jego przekazania potomnym.

W twórczości Wang Jiaxina koncepcja ta ulega dalszym modyfikacjom. 
W jego ujęciu następuje wyraźne przesunięcie: poezja nie jest już jedy-
nie narzędziem dawania świadectwa historii, lecz sama staje się pod-
miotem świadectwa. Jak stwierdza poeta, „to nie my byliśmy świadkami 
poezji, ale to poezja była świadkiem nas”2. Sformułowanie to wskazuje 
na zasadniczą zmianę w rozumieniu funkcji poezji: nie jest ona autono-
miczną formą artystyczną ani jedynie nośnikiem treści historycznych, 
lecz przestrzenią, w której ujawnia się doświadczenie jednostki.

2  „不是我们目睹了诗歌，而是诗歌目睹了我们。” (Wang, 2007: 32).
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Różnica między tymi dwoma ujęciami polega zatem na przesunię-
ciu akcentu z wymiaru etycznego na poziom struktury doświadczenia 
i języka. O ile u Lü Yuana świadectwo oznacza przede wszystkim moral-
ny obowiązek wobec historii, o  tyle u  Wang Jiaxina realizuje się ono 
w samej organizacji wypowiedzi poetyckiej. Przekształcenie to znajdu-
je wyraz w konkretnych rozwiązaniach tekstowych. W utworach Wang 
Jiaxina doświadczenie historyczne nie jest przedstawiane w  sposób 
dokumentalny, lecz zostaje włączone w strukturę refleksji egzystencjal-
nej. W wierszu Yijiujiuba Nian Chun Jie [Święto wiosny w 1998 roku] 
(Wang, 2023: 151) motyw określonego momentu historycznego nie jest 
rozwinięty w formie spójnej narracji, lecz pojawia się w postaci rozpro-
szonych ujęć i refleksji dotyczących przemian społecznych oraz poczu-
cia wyobcowania. Wyraz temu daje zestawienie obrazu dawnych przyja-
ciół – ukazanych jako „bardziej bogaci i bardziej znani” – z wyznaniem 
poczucia utraty przynależności, które można streścić jako „nie należę 
już do tego czasu”. Elementy te nie tworzą jednolitego opisu wydarze-
nia, lecz wskazują na jego przekształcenie w doświadczenie pamięciowe 
i egzystencjalne.

Istotne jest również to, że w twórczości zarówno Lü Yuana, jak i Wang 
Jiaxina poezja jako świadectwo nie zostaje sprowadzona do bezpośred-
niego zapisu wydarzeń historycznych. Przeciwnie  – jej specyfika pole-
ga na przeobrażeniu doświadczenia w formę refleksji, łączącej wymiar 
indywidualny i  zbiorowy. W  tym sensie recepcja Miłosza w  Chinach 
prowadzi do rozszerzenia pojęcia świadectwa: obejmuje ono nie tylko 
relację z wydarzeń, lecz także próbę uchwycenia ich sensu oraz konse-
kwencji dla jednostki. W rezultacie koncepcja poezji jako świadectwa 
historii zostaje przekształcona w kategorię obejmującą zarówno przeży-
cie dziejowe, jak i refleksję nad kondycją człowieka.
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Etyczny i egzystencjalny wymiar poezji

Zasadniczym punktem odniesienia dla egzystencjalnego wymiaru poe-
zji w  chińskiej recepcji twórczości Miłosza jest jego koncepcja poezji, 
która łączy refleksję historyczną z  pytaniem o  sens istnienia. W  tym 
ujęciu poezja nie ogranicza się ani do opisu rzeczywistości, ani do eks-
perymentu formalnego, lecz staje się formą odpowiedzialności wobec 
doświadczenia, które nie daje się w pełni wyrazić. Oznacza to, że two-
rzenie poezji wiąże się z  koniecznością konfrontacji jednostki z  włas-
nym istnieniem oraz z próbą nadania temu istnieniu sensu, nawet jeśli 
pozostaje on niepewny lub niepełny.

Tak rozumiana poezja wyznacza ramy, w  których rozwija się jej 
chińska recepcja, prowadząc do wyraźnego przesunięcia od funkcji 
świadectwa ku refleksji egzystencjalnej. O  ile wcześniej mieliśmy do 
czynienia z przekształcaniem języka oraz roli poezji, o tyle na tym eta-
pie dochodzi do ich uwewnętrznienia: doświadczenie historyczne zosta-
je powiązane z kondycją jednostki.

W  tym kontekście szczególnego znaczenia nabiera refleksja Lin 
Xianzhiego, w  której poezja zostaje jednoznacznie powiązana z  kate-
gorią istnienia. Odwołując się do filozoficznego pojęcia Dasein, poeta 
wskazuje, że punktem przecięcia jego twórczości jest właśnie istnie-
nie, a  pisanie wynika z  potrzeby jego potwierdzenia (Lin, 2013). Uję-
cie to przesuwa akcent z poezji jako formy wypowiedzi na poezję jako 
praktykę egzystencjalną: akt pisania staje się sposobem mierzenia się 
z doświadczeniem życia, a nie jedynie jego estetyczną reprezentacją.

Relacja między indywidualnym doświadczeniem a  szerszym kon-
tekstem historycznym i społecznym odgrywa w tym ujęciu zasadniczą 
rolę. Lin Xianzhi podkreśla, że istnienie człowieka jest nierozerwalnie 
związane z  istnieniem innych oraz z  realiami danej epoki. Poezja nie 
jest więc wyrazem autonomicznej świadomości, lecz formą refleksji 
zakorzenionej w  konkretnym doświadczeniu czasu i  wspólnoty (Lin, 
2013). Taka perspektywa pozostaje zbieżna z  ujęciem Miłosza, który 
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łączył refleksję egzystencjalną z doświadczeniem historycznym, traktu-
jąc poezję jako przestrzeń odpowiedzialności wobec świata. Istotnym 
elementem tej koncepcji jest również sposób ujmowania niepokoju 
egzystencjalnego. Lin Xianzhi wskazuje, że to właśnie doświadczenia 
niepewności, żalu i  smutku stanowią impuls do pisania (Lin, 2013). 
Poezja nie pełni tu funkcji uspokajającej ani dekoracyjnej, lecz staje 
się reakcją na kryzys, który nie znajduje jednoznacznego rozwiązania. 
W  tym sensie jej funkcja koresponduje z  perspektywą Miłosza, dla 
którego literatura miała odsłaniać ludzką kondycję, a  nie ją idealizo-
wać. W  innym wymiarze analizowanego podejścia do poezji pojawia 
się kwestia przekraczania granic kulturowych. Xi Chuan, odwołując się 
do różnych tradycji literackich, nie dąży do ich syntetycznej integracji, 
lecz wykorzystuje je jako narzędzia problematyzowania własnej pozycji. 
Poezja staje się w  ten sposób przestrzenią dialogu, w  której doświad-
czenie jednostkowe zostaje skonfrontowane z  różnymi sposobami  
rozumienia świata.

Egzystencjalny wymiar poezji w chińskiej recepcji twórczości Miłosza 
nie stanowi odrębnego aspektu tego oddziaływania, lecz jest jego kon-
sekwencją i dopełnieniem. Przekształcenie języka w narzędzie poznania 
oraz redefinicja funkcji poezji jako świadectwa prowadzą ostatecznie do 
refleksji nad kondycją jednostki. Poezja staje się w ten sposób nie tylko 
formą wypowiedzi, lecz także praktyką egzystencjalną, w której ujawnia 
się związek między językiem, historią i odpowiedzialnością.

Zakończenie

Analiza recepcji twórczości Czesława Miłosza wśród współczesnych 
poetów chińskich pokazuje, że jego oddziaływanie nie polega na pro-
stym przejęciu tematów czy form, lecz jest procesem stopniowego 
przekształcania tej poetyki w  odmiennym kontekście historycznym 
i  literackim. Oddziaływanie to nie ma charakteru jednorodnego, ale 
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rozwija się jako ciąg powiązanych ze sobą przesunięć, obejmujących 
zarówno sposób rozumienia języka poetyckiego, jak i  funkcję poezji 
oraz jej wymiar egzystencjalny.

Punktem wyjścia tego procesu jest zmiana rozumienia języka 
poetyckiego, który przestaje być traktowany jako neutralne narzędzie 
wyrazu, a  zaczyna pełnić funkcję poznawczą i  konstytutywną wobec 
doświadczenia. W  twórczości Ouyang Jianghego takie podejście do 
języka poetyckiego prowadzi do powstania struktur fragmentarycz-
nych i otwartych, natomiast u Xi Chuana wyraża się w dążeniu do kon-
kretności i precyzji, pozwalających uchwycić złożoność rzeczywistości. 
W obu przypadkach język nie tylko opisuje świat, lecz także uczestniczy 
w jego poznawaniu.

Na tym gruncie możliwe staje się przekształcenie funkcji poezji, któ-
re ujawnia się w  reinterpretacji koncepcji świadectwa. O  ile w  reflek-
sji Lü Yuana poezja zostaje powiązana przede wszystkim z  etycznym 
obowiązkiem wobec historii, o  tyle w  twórczości Wang Jiaxina świa-
dectwo przestaje być jedynie zadaniem, stając się elementem struktury 
samego doświadczenia i języka. Poezja nie tyle relacjonuje wydarzenia,  
ile stwarza przestrzeń ich uwewnętrznienia i interpretacji.

Dalszy etap tego procesu stanowi ujawnienie egzystencjalnego wymia-
ru poezji, w którym doświadczenie historyczne łączy się z kondycją jed-
nostki. W refleksji Lin Xianzhiego oraz w twórczości Xi Chuana poezja 
jawi się jako forma konfrontacji z własnym istnieniem, a pisanie ozna-
cza próbę nadania sensu doświadczeniu, które pozostaje niejednoznacz-
ne i trudne do pełnego uchwycenia.

W  rezultacie recepcja twórczości Miłosza w  Chinach nie prowadzi 
do powstania jednolitego modelu poetyckiego, lecz do wykształcenia 
zróżnicowanych strategii, które łączą refleksję nad językiem, historią 
i  istnieniem. Przeprowadzone badania pokazują zarazem, że namysł 
nad tym procesem wymaga przejścia od ogólnych kategorii interpre-
tacyjnych do analizy konkretnych tekstów literackich, w których ujaw-
niają się rzeczywiste sposoby przekształcania tej poetyki. W tym sensie 
twórczość Miłosza stanowi nie tyle wzorzec do naśladowania, ile punkt 
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odniesienia, umożliwiający formułowanie nowych odpowiedzi na pyta-
nia o rolę poezji we współczesnym świecie.
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